


АмТяЧоГо 
У Ш К О Л І С В . О. М И К О Л А Я В Ч І К А Ґ О 

Від читача „Веселки" Васи- : 
ля Д о м а :ш е в с ь к о г о, • • 
учня 5-ої кляси школи C1!. о. 
Миколая в Чйкаґо отрикали ми 
такий допис: 

У школі св. о. Микола.}» ви- _ 
и ш н о українські' мову. Нанш- . 
ми вчителями В МОЛОДШИХ КЛЯ-

сах є пані Віра Зельвак, у стар- •. •• 
тих пані Лена Степова. Від •! 
кількох років у вас відбува­
ються конкурси на читання ук­
раїнських книжок. Багато уч-
шв беруть в них участь. Книж-
їси випозичати молена у шкіль-
ній бібліотеці. В цьому допомагає нам пані Іванна Го-
родиловська, опікунка нашої 5-ої кляси в суботній 
школі українознавства. Ми всі дуже її любимо. Я і брат 
Левко маємо багато українських книжок у домашній 
бібліотеці, бо наші батьки їх нам купують. Ми дуже 
любимо читати українські книжки й „Веселку". Най­
більше подобаються нам книжки Романа Завадовича й 
Катерини Перелісної. Раніше читала нам їх мама, а те­
пер можемо вже читати самі. Робимо це дуже радо. 

У 1977 шкільному році в загальному шкільному 
конкурсі взяло участь 68 учнів. Були це учні 3-8 кляс. 
Найбільше українських книжок прочитали й найкра­
ще переповіли їх зміст перед комісією такі учні: Павло 
Гура, Андрій Заплїтний, Петро Ільницький, Раїса Мар­
кевич, Павло Марушка і я. Під час шкільного року 
відбувалися також клясні конкурси на кількість про­
читаних книжок, в яких перше місце зайняли такі мої 
товариші з молодшої кляси: Богданна Бігун, Борис 
Боднарук, Данило Дикий, Наталка Субота, Богдан Су-
рївка та мої клясні товариші, учні тодішньої 4-ої, а те­
пер 5-ої кляси: Маруся Воробець, Юрій Заяць і Маруся 
Скородинська. 

У класі, де вивчаємо українську мову, маємо та­
кож „куток" — стінну газетку. До неї пишуть учні різ­
них кляс про прочитані книжки. Нашою мрією є, щоб 
наші оповідання, та малюнки потрапляли якнайчасті­
ше до „кутка", бо тут щодва тижні вміщувалися най­
кращі праці учнів. У „кутку" постійно вивішувалось 
письмові праці й малюнки таких учнів нижчої кляси: 
Андрія Заплітного, Дениса Грота, Петра Ільницького, 
Дарки Ноґач. З моєї кляси були там тільки мої праці. 

Учителька української мови, пані В. Зельвак ви­
вісила знімки учнів, яких малюнок чи допис потрапив 
до „кутка". Це дуясе гарно виглядало й заохочувало 
всіх до змагань в читанні українських книжок. Ми зав­
жди з великою цікавістю бігли до української кляои 
подивитися, чиї праці потрапили до стінної газетки. 
Так воно є в нашій українській клясі щоденної школи 
«в. о. Миколая в Чікаґо. 

Мене і моїх шкільних товаришів цікавить, як пра­
цюєте Ви, Дорогі Читачі „Веселки", у ваших україн­
ських школах. Чи також маєте конкурси, стінні газет­
ки тощо? 

У лсовтневому числі „Веселки" за 1977 рік мені ду­
же подобалося оповідання К. Перелісної „Хто найкра­
щий співак". Чи Вам воно також сподобалося? 

Василь Д о м а ш е в с ь 
учень 5-ої кляси школи св. 
в Чікаґо, Ілл. 

к и й 
о. Миколая 

Д Е С Я Т А В И С Т А В К А 
М И С Т Е Ц Ь К О Ї С А М О Д І Я Л Ь Н О С Т І ! М О Л О Д І 

У 10-ій Виставці Мистецької Творчости Молоді, 
яку влаштовує 64-ий Відділ Союзу Українок в Ню 
Иорку взяло участь понад 60 дітей в віці 4-14 року 
життя. Виставка відбулася 23-30 жовтня 1977 року в 
прийомній залі Дому СУ А. 

На виставці були показані малюнки, рисунки, 
скульптури, витинанки, ліплянки, аплікації. Тематика 
здебільша українська. Виставку відвідало 115 осіб. 

Варто, щоб читачі „Веселки" зацікавилися цією 
виставкою й у цьому році зголосили свою участь у 11 
показі дитячої мистецької самодіяльности. 

Н А У К А Р А Х У Н К І В 

Учитель дістав такого листа: 
„Високоповажаний Пане Професоре! Ваша наука 

пошкодила здоров'ю мого сина! Ви дали йому таке 
завдання: скільки часу витратить він, щоб з'їсти 15 
грушок, коли для одної грушки треба 4 хвилини? 
Вже після десятої грушки йому розболівся живіт. Будь 
ласка, не давайте моєму синові таких завдань у май­
бутньому". 

Б а т ь к о 

ж у р н д л ДЛЯ ДІТЕЙ кожного віку 
з кольоровими ілюстраціями виходить кожного місяця у 
„Видавництві „Свобода" заходами Українського Народно­
го Союзу. Редагує Колегія. Річна передплата становить 
у З'СА — 5.00 доларів, у інших країнах — рівноваргість 
цієї суми. Для членів У'НС 4.00 долари. Ціна окремого 

числа 50 центів. Ціна подвіштого числа — 75 цензів. 
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Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрація Яреми КОЗАКА 

В І Т Е Р - В І Т Р О Д У Й 

Віє-дує вітер в очі, 
Дошкуляти дітям хоче, 
Снігом в очі їм метає 
І дорогу засипає. 

— Ти нечемний, Вітре з поля! 
Так до Вітра каже Оля. — 
Ти щипаєш у лице, 
Аж від цього боляче. 

Юра каже: — Не здивуй, 
Таж на те він „вітродуй"! 
Хоч щипає у лице, 
Та не гніваймось за це. 

Хоч він ніби не жартує, 
То насправді нас гартує 
Через хуги і негоди 
Й усілякі перешкоди. 

— Правда, брате! — каже Оля, 
Не боюсь я Вітра з поля, 
Треба тільки тепло взутись 
І дбайливо одягнутись... 

. . . то не страшно на санках 
Санкуватись на горбках 
Чи летіти, наче птах, 
По ставку на ковзанах. 

Вітер віє, виє, трубить, 
Та дітей він бравих любить, 
Кличе хлопцїв-вітрогонїв 
На веселі перегони. 

А як пуститься у танці, 
То на личках Олі, Данці, 
Христі, Ірочки, Мар'янці 
Розмальовує рум'янці. 

X у ґ а — snow-storm; р у м ' я н е ц ь — colour, ruddiness. 

К. ПЕРЕЛІСНА 

Тато каже, що мені 
Тяжко догодити: 
Взимку літо я люблю, 
А зиму — уліті. 

З И М А І Л І Т О 
Влітку квіти поливать, 
Бур'ян проривати. 
Мимоволі забурчиш: 
„Легше сніг згрібати". 

Б у р' я н -— weeds. 

Взимку снігу намете 
Отак-о багацько! 
Чистиш стежку і сопеш: 
„Вліті легша праця". 



З ТОПЕЛІЮС Ілюстрації Зенона ОНИШКЕВИЧА 
З I I І М О В А К А З К А 

Д а л е к о на півночі Фінлянді ї , у в е л и к о м у лісі 
р о с л и одна б і л я одної дві старі в е л и ч е з н і сосни. 
В о н и б у л и т а к і старі , щ о ніхто , нав іть сивий мох , 
не міг з г а д а т и , ч и б у л и вони к о л и н е б у д ь моло­
денькі струнк і сосонки. 

Взимі , к о л и м е т е л и ц я з а г о р т а л а все к р у г о м 
п у х н а с т и м снігом, дві сосни, мов д в а велетні , сте­
р е г л и ліс . 

Н а узл ісс і , н а н е в е л и к о м у г о р б о ч к у с т о я л а 
х а т и н к а і двома м а л е н ь к и м и в і к н а м и д и в и л а с ь у 
л і с . У ц ій х а т и н ц і ж и в у б о г и й с е л я н и н з ж і н к о ю . 
М а л и вони н е в е л и к и й к л а п т и к землі , н а я к о м у 
с і я л и ж и т о , і н е в е л и к и й городчик . А взимі селя ­
н и н п р а ц ю в а в у лісі — р у б а в дерева і возив їх на 
т а р т а к . У н и х б у л о двоє дітей, х л о п ч и к і д і в ч и н к а . 
Х л о п ч и к а з в а л и Сильвестром, а д і в ч и н к у — С и л ь -
вією. 

Одного р а з у в з и м і брат ік і с естричка п і ш л и 
в л і с п о д и в и т и с я , ч и не в п і й м а л о с я щ о у п а с т к у . 
І д ійсно, в одну п а с т к у в п і й м а в с я з а й ч и к , а в дру­
г у — б і л а к у р і п о ч к а . В о н и щ е б у л и жив і , л и ш е 
з а п л у т а л и с я л а п к а м и в сітці й ж а л і с н о п и щ а л и . 

— В і д п у с т и м е н е ! — п о п р о х а в з а й ч и к С и л ь -
вестра. 

— В і д п у с т и м е н е ! — п о п р о с и л а к у р і п о ч к а , 
к о л и С и л ь в і я н а х и л и л а с ь до неї. 

С и л ь в е с т е р і С и л ь в і я д у ж е з д и в у в а л и с ь ; ні­
к о л и вони щ е не ч у л и , щ о б лісові т в а р и н к и і п т а ш ­
к и г о в о р и л и п о - л ю д с ь к и . 

— Щ о ж , в ідпустім їх ! — с к а з а л а Сильв ія , і 
діти п о ч а л и в и п л у т у в а т и л а п к и з а й ч и к о в і т а к у ­
р іпочці . І я к т ільки в и п л у т а л и , т в а р и н к и дреме­
н у л и в л іс . А л е з а й ч и к , у т і к а ю ч и , встиг к р и к н у т и : 
— „ П і д о п р и н е б о ! П ідопринебо все зробить, чого 
т і л ь к и п о п р о х а є т е ! " А к у р і п о ч к а , в ідл і таючи , 
к р и к н у л а : „Прос іть З а ч е п и х м а р у ! П р о с і т ь З а ч е п и -
х м а р у — і у вас буде все, чого з а х о ч е т е ! " І знову 
в лісі с т а л о тихо . 

— Щ о це вони к а з а л и ? — з а п и т а в Сильвес ­
тер. — П р о я к и х о с ь П ідопринебо та З а ч е п и х м а р у ? 

— І я н і к о л и н е ч у л а т а к и х д и в н и х назов , — 
с к а з а л а С и л ь в і я . — Х т о ж це м о ж е бути ? 

Р а п т о м н а д л ісом схопився с и л ь н и й вітер. 
Старі сосни з а ш у м і л и , і брат та оестра п о ч у л и 
ї х н ю розмову . 

— Н у , що , п о д р у г о , щ е стоїш, щ е п і д п и р а є ш 
небо? — з а п и т а л а одна сосна д р у г у . — Тебе не­
д а р м а лісові з в і р я т а п р о з в а л и Підопринебом. 

— Стою, стою. Т р и м а ю с ь ! — в ідпов іла д р у г а 
сосна. — Ну , а я к ти, бабусю ? Все щ е з м а г а є ш с я 
з х м а р а м и ? Тебе ж з в і р я т а п р о з в а л и З а ч е п и х м а -
рою. 

— Т а щ е я к о с ь т р и м а ю с ь , х о ч сьогодні в ітер 
з л о м и в у мене г і л к у . 

— Д и в и с ь , он в е р т а є т ь с я вітер. П і д його свист 
т а к г а р н о сп івати ! З а с п і в а й м о п р о старовину . Н а м 
є щ о з тобою з г а д а т и . 

І сосни під ш у м бурі, г о й д а ю ч и с ь , з а с п і в а л и . 
— А чи н е п о г о в о р и т и б н а м із ц и м и дітьми ? 

—- п р о м о в и л а сосна. 
Д і т и з д и в у в а л и с ь . — П р о щ о це вони х о ч у т ь 

з н а м и говорити ? — спитав Сильвестер . 
— К р а щ е ходім додому, — п р о ш е п о т і л а С и л ь ­

вія, — я їх б о ю с ь ! 
— Стривай , чого ж н а м їх б о я т и с ь ? А он і 

тато й д е ! 
І д ійсно, л і совою с т е ж и н о ю ішов їхній тато 

з с о к и р о ю н а плеч і . 
— Ось де х о р о ш і д е р е в а ! С а м е те, чого я по­

требую ! — с к а з а в с е л я н и н , з у п и н я ю ч и с ь б і л я ста­
р и х сосон. Він у ж е п ідняв сокиру , щ о б р у б о н у т и 
одну сосну, а л е Сильвестер і С и л ь в і я з п л а ч е м ки ­
н у л и с я до батька . 

— Т а т у , не ч і п а й т е цієї сосни! Ц е П і д о п р и н е ­
бо ! І тієї не ч і п а й т е ! ї ї звуть З а ч е п и х м а р о ю . В о н и 
так і старі й оце т і л ь к и щ о с п і в а л и н а м . 

— Ч о г о т і л ь к и діти не в и г а д а ю т ь ! — засмі­
я в с я батько . — Х т о ж т а к е ч у в а в , щ о б дерева спі-



в а л и ? Н у , добре, х а й собі с тоять ! Я з н а й д у собі 
інші . 

— І він п і ш о в дал і , а Сильвестер і С и л ь в і я 
з а л и ш и л и с ь б і л я с т а р и х сосон, щ о б почути , щ о їм 
с к а ж у т ь ці зелен і велетн і . Ч е к а т и довелось не­
довго . У верхів ' ї д е р е в знов з а ш у м і в вітер. Старі 
г і л к и з а г у л и , з а ш у м і л и , з а г о в о р и л и . 

— В и в р я т у в а л и н а м ж и т т я і тепер м о ж е т е 
попросити в нас , ч о г о т і л ь к и хочете . 

А л е в и я в и л о с я , щ о не т а к то л е г к о с к а з а т и , 
чого т и н а й б і л ь ш е х о ч е ш . Н а р е ш т і Сильвестер 
п р о м о в и в : 

— Я хот ів би, щ о б х о ч не н а д о в г о в и г л я н у л о 
сонечко , а то в л іс і т а к темно — не в и д н о нав іть 
с т е ж о к . 

— Т а к , так , і я х о т і л а б, щ о б скор іше прий­
ш л а весна і р о з т а н у в сніг, — с к а з а л а С и л ь в і я . — 
Тоді і п т а ш к и знов з а с п і в а ю т ь у лісі . 

— Я к і ж смішні ці м а л е н ь к і л ю д с ь к і д іти! — 
з а ш у м і л и сосни. — В и ж м о г л и з а б а ж а т и с т і л ь к и 
г а р н о г о : і багатства , і п о ш а н и , і с л а в и — все б 
у вас було . А ви п р о х а є т е того , щ о станеться й без 
в а ш о г о п р о х а н н я . Н у , а л е щ о ж — ми в и к о н а є м о 
в а ш і б а ж а н н я . Отож, с л у х а й , С и л ь в е с т р е ! К у д и б 
ти не п ішов , н а щ о б не г л я н у в , у с ю д и буде тобі 
св ітити сонце. І твоє, Сильв іє , б а ж а н н я сповнить­
ся. К у д и б ти не п і ш л а , п р о щ о б не з а г о в о р и л а , 
з а в ж д и н а в к о л о тебе буде цв істи весна і т анутиме 
х о л о д н и й сніг. 

— О, т а к це ж б ільше , н і ж м и х о т і л и ! Д я ­
к у є м о вам, л ю б і сосни, за в а ш і чудові п о д а р у н к и ! 
Н у , п р о щ а в а й т е ! 

І д іти рад існо п о б і г л и додому. 
— П р о щ а в а й т е , п р о щ а в а й т е ! — ш у м і л и їм 

усл ід сосни. 
П о дороз і Сильвестер увесь час о г л я д а в с я . 

В ін хот ів п о б а ч и т и кур іпок . І — щ о за д и в о ! — 
к у д и б в ін не г л я н у в , у с ю д и радісно' св ітився со­
н я ч н и й промінь . 

— Д и в и с ь ! Д и в и с ь ! Сонечко в и г л я н у л о ! — 
г у к н у л а С и л ь в і я . А л е ледве вона це вимовила , 
н а в к о л о п о ч а в т а н у т и сніг і обабіч с т е ж к и з а з е л е ­
н і л а трава , б р у н ь к и н а д е р е в а х п о ч а л и р о з п у с к а ­
тись , а в и с о к о в б л а к и т н о м у небі з а с п і в а в ж а й в о ­
ронок . І ч и м д а л і в о н и б ігли , т и м т е п л і ш е св ітило 
сонце і я с к р а в і ш е з е л е н і л и дерева т а т р а в а . 

— Мені світить с о н е ч к о ! — з а к р и ч а в Силь­
вестер, в б і г а ю ч и в х а т у . 

— Сонечко всім св ітить! п о п р а в и л а м а м а . 
— А я м о ж у р о з т о п и т и с н і г ! — с к а з а л а 

Сильв ія . 
— Н у , ц е к о ж н и й м о ж е ! — в с м і х н у л а с я 

мама . 
А л е не п р о й ш л о багато часу , я к в о н а побачи­

л а , щ о в н и х у х а т и н і щ о с ь т а н е т а к . У ж е н а с т а в 
вечір, і надвор і стемніло, а в х а т и н і все с я л о від 
я с к р а в о г о сонця . І т а к було , а ж п о к и не з а с н у в 
Сильвестер . А л е ц е щ е не все. Х о ч д о к і н ц я з и м и 
б у л о щ е д а л е к о , а в х а т ц і п о в і я л о р а п т о м весною. 
Н а в і т ь с т а р и й с у х и й в і н и к з а зелен ів , а п івень на 
с ідал і з а к у к у р і к а в на все г о р л о . І сп івав він доти, 
а ж п о к и С и л ь в і я не з а м о в к л а і не з а с н у л а міцно. 

П і з н о ввечері в е р н у в с я батько . 
— П о с л у х а й , чоловіче , — с к а з а л а мати , — 

я боюся , чи не з а ч а р у в а в хтось н а ш и х дітей. Щ о с ь 
дивне д іється в н а с у х а т і . . . 

— Ото, що' це ти т а к е п р и д у м а л а ? — с к а з а в 
батько . — Т и к р а щ е п о с л у х а й , я к у я н о в и н у при­
ніс . З а в т р а до міста п р и б у д у т ь к о р о л ь і к о р о л е в а . 
В о н и ї здять по ц іл ій кра їн і , о г л я д а ю ч и свої воло­
д іння . Я к ти д у м а є ш , ч и не по їхати б н а м з дітьми 
п о г л я н у т и н а к о р о л і в с ь к у п а р у ? 

— А чого ж , я не від т о г о ! Н е к о ж н о г о д н я 
п р и ї з дять так і гості . 

Н а д р у г и й день у с я р о д и н а з і б р а л а с ь д о міста . 
П о дорозі т і л ь к и й б а л а ч к и було , щ о п р о к о р о л я 
та к о р о л е в у , і н іхто не помітив , щ о п ід ч а с усієї 
подорожі перед с а н ь м и біг с о н я ч н и й промінь , а бе­
р і з к и н а в к о л о з е л е н і л и п е р ш и м и н і ж н и м и листоч ­
к а м и . 

Н а міськ ій п л о щ і в ж е б у л а с и л а - с и л е н н а на ­
роду. Гомон іли , щ о к о р о л ь і к о р о л е в а не задово­
л е н і своїми в о л о д і н н я м и : к у д и не приїдуть , у с ю д и 
сніг і х о л о д , пусті й дик і я к і с ь ґ р у н т и н а в к о л о . 

К о р о л ь був д у ж е суворий . В ін в і д р а з у в и р і ш и в , 
щ о в ц ь о м у всьому винен нар ід , і г о т у в а в с я його 
суворо п о к а р а т и . . . А к о р о л е в а д у ж е з м е р з л а і, 
щ о б нагр і тись , увесь ч а с т у п а л а н о г а м и . Н а п л о щ і 
к о р о л ь н а к а з а в в і зников і з у п и н и т и с ь , щ о б зміни­
ти коней . К о р о л ь сидів сердитий, а к о р о л е в а н а в і т ь 
п л а к а л а . 

Р а п т о м к о р о л ь підвів голову , п о д и в и в с я на 
всі боки і в есел о розсм іявся . 

— Ось г л я н ь т е , в а ш а величносте , я к привіт­
но св ітить сонце, — з в е р н у в с я в ін д о к о р о л е в и . 
Тут не т а к у ж е й п о г а н о . Мені нав іть чомусь с т а л о 
весело. 



— Н а п е в н о тому,що' ви добре посн ідали , — 
с к а з а л а к о р о л е в а , — а л е мені т а к о ж с т а л о весе­
л і ш е . 

— Мабуть , тому, щ о ви добре в и с п а л и с ь , ва­
ш а величносте , — п о я с н и в к о р о л ь . — А л е ж цей 
пустий к р а й усе т а к и д у ж е г а р н и й . Подив іться , я к 
я с к р а в о осв ітлює сонце ті дві сосни. Б а ч и т е , он 
там, н а д л і с о м ? Ні, це дійсно чудове м ісце! Т у т 
я з б у д у ю з а м о к . 

— Т а к , так , обов 'язково тут треба з б у д у в а т и 
замок , — п о г о д и л а с я королева , — в з а г а л і тут зов­
сім н е п о г а н о . В с ю д и сніг, а дерева й к у щ і почи­
н а ю т ь зеленіти , н іби у травн і . Ц е просто неймо­
вірне ! 

А це неймовірне д і я л о с я тому, щ о Сильвестер 
і С и л ь в і я в и л і з л и на о г о р о ж у , щ о б к р а щ е бачити 
к о р о л я і к о р о л е в у . Сильвестер к р у т и в с я н а всі бо­
к и — т о м у і св ітило всюди сонечко, а С и л ь в і я щ е ­
б е т а л а без к і н ц я , тому й з елен іло все н а в к о л о . 

— Щ о це з а д і т и ? — з а п и т а л а к о р о л е в а , по­
б а ч и в ш и Сильвестра й Сильв ію . — Н е х а й вони 
під ійдуть д о м е н е ! 

Б р а т і сестра в і д в а ж н о п і д і й ш л и до к о р о л е в и 
і к о р о л я . 

— П о с л у х а й т е , — с к а з а л а к о р о л е в а , — ви 
мені д у ж е подобаєтесь . Я к т і л ь к и я п о д и в и л а с ь на 
вас, мені с т а л о в е с е л і ш е і нав іть н ібито т е п л і ш е . 
Хочете ж и т и у м е н е ? Я н а к а ж у , щ о б в а с о д я г л и 
в оксамит і золото . ї с т и ви будете н а к р и ш т а л е в и х 
т а р і л к а х , п и т и зі ср ібних г о р н я т о к . Ну , я к , пого­
д ж у є т е с ь ? 

— Д я к у є м о , в а ш а величносте , — с к а з а л а 
Сильв ія , — а л е ми к р а щ е з а л и ш и м о с я вдома. 

— Крім того, в з а м к у будемо с у м у в а т и без 
друз ів , — додав Сильвестер . 

— А не м о ж н а в а ш и х друз ів т а к о ж у з я т и до 
з а м к у ? — з а п и т а л а королева . В о н а б у л а в чудо­

вому настрої і ні т р і ш к и не сердилась , щ о їй супе­
р е ч а т ь . 

— Ц е н е м о ж л и в о ! — в ідпов іли брат і сестра. 
— В о н и ростуть у лісі . ї х звуть П ідопринебо і За-
ч е п и х м а р а . . . 

— Ч о г о т ільки не п р и д у м а ю т ь д іти! — в и г у к ­
н у в к о р о л ь і голосно з а с м і я в с я . Він н а к а з а в роз ­
п р я г т и коней , а к а м е н я р і та теслі з а р а з ж е в з я л и ­
ся будувати з а м о к . Я к не дивно , а л е того р а з у ко­
р о л ь і к о р о л е в а б у л и до всіх добрі , л а с к а в і і при­
вітні. В о н и н ікого не п о к а р а л и і нав іть р о з п о р я ­
д и л и с я , щ о б д а л и всім по золотому. 

Сильвестер і С и л ь в і я о т р и м а л и щ е й в е л и ч е з ­
н и й к о л а ч , щ о й о г о спік к о р о л і в с ь к и й п е к а р . К о -
л а ч був т а к и й в е л и ч е з н и й , щ о четверо коней вез­
л о й о г о н а с а н я х . Б р а т і сестра п о ч а с т у в а л и к о л а -
чем ус іх дітей, щ о б у л и на п л о щ і . 

— Д і т и у н а с хороші , — с к а з а в тато, — і всі 
л ю д и рад іють , д и в л я ч и с ь на них . 

І справді , к у д и б не п р и й ш л и Сильвестер і 
Сильв ія , з к и м би вони не с т а л и н а розмову, у всіх 
в і д р а з у с т а в а л о н а д у ш і т е п л і ш е і св ітл іше. Все 
н а в к о л о н и х цв іло , з елен іло , сп івало і см іялось . 
З е м л я б іля їхньої х а т и н и о б е р н у л а с ь у родючі по­
л я й л у г и , а в лісі нав іть узимі сп івали п т а ш к и . 
Я к Сильвестер підріс, його п р и з н а ч и л и корол івсь ­
ким л і сничим, а С и л ь в і я с т а л а к о р о л і в с ь к и м садів­
н и к о м . І ні в одного к о р о л я , ні в одному корол ів ­
стві н і к о л и не б у л о т а к о г о чудового с а д у і т а к о г о 
г а р н о г о л ісу . 

Поясиення-словничок: т а р т а к — saw mill; п а с т ­
к а — trap; д р е м е н у т и — швидко побігти; в і н и к 
— whisk broom; м о х — moss; в е л е т е н ь — giant; к у-
р і п к а (біла) — white grouse; б р у н ь к а — bud, gem­
ma; с і д а л о — roost, perch; е и л а - с и л е н н а — ду­
же багато; о к с а м и т — velvet; т е с л я — carpenter; 
л і с н и ч и й — forester. 

в 



КУТОК ЮНИХ ТАЛАНТІВ 

К Р И Л А 
( С ц е н і ч н а к а р т и н а ) 

Н а середині сцени стоїть дуб . В д у п л і дуба 
двері до х а т к и . П о п р а в і й стороні сцени стоять два 
к р и л а т і к а р л и к и - е л ь ф и . З х а т к и виходить к а р л и к 
без к р и л . 
1-ИЙ К А Р Л И К : Д и в и с ь на н ь о г о ! Він не має к р и л 

і не м о ж е л і т а ти . Х а - х а - х а ! (обидва сміються). 
К А Р Л И К (без к р и л ) : К о ж н и й р а з , к о л и в и х о д ж у 

з хати , вони см іються з мене. А я т а к и й с а м и й 
к а р л и к , я к і вони , а л е к р и л н е м а ю і не м о ж у 
л і тати . М у ш у піти в світ ш и р о к и й і з н а й т и 
когось , хто д а в би мені к р и л а . (До карликів). 
І д у ш у к а т и к р и л . (вони знову сміються, а 
карлик іде ліворуч в бік відкритого поля. Йо­
му назустріч вибігаюють два зайчики). 

К А Р Л И К Д О Н И Х : Ч и ви, з а й ч и к и , не знаєте , де 
м о ж у з н а й т и к р и л а ? 

З А Й Ч И К 1-ИЙ: Н е з н а ю . 
З А Й Ч И К 2 - И Й : Ми, з а й ч и к и , м а є м о п у х н а с т і хво­

стики, довг і в у ш к а (показує), а л е к р и л не 
м а є м о і їх не б а ч и л и . 

З А Й Ч И К 1-ИЙ: А ти п іди і спитай свою опікун­
к у ф е ю . 

К А Р Л И К : Т а я п і ш о в би, а л е не з н а ю , де вона 
ж и в е . 

З А Й Ч И К 2 - И Й : П и т а й у л і с о в и х зв ірят , м о ж е 
хтось із н и х знає . 

З А Й Ч И К 1-ИЙ: А л е н а м п о р а в дорогу . П р о щ а й , 
к а р л и к у , б а ж а є м о тобі щ а с т я ! (Зайчики по­
бігли, а карлик іде далі й зустрічає пташку). 

К А Р Л И К : П т а ш к о дорогенька , чи ти не м о г л а б 
д істати мені к р и л ? 

П Т А Ш К А : Я м а ю свої к р и л а (махає ними), а л е 
вони д л я тебе не п і д х о д я т ь . Тобі треба ма­
л е н ь к и х . 

К А Р Л И К : От біда, т р е б а йти д а л і ш у к а т и , а л е 
я в ж е стомився . С я д у в ідпочити. (сідає на зем­

лі і зажурено спирає голову на руку. Раптом 
чує приємний голос): 

Ф Е Я : Н е п л а ч , к а р л и к у , н е ж у р и с ь ! Н е треба тобі 
йти у світ д а л е к и й і ш у к а т и к р и л . Я тобі ї х 
дам . 

К А Р Л И К (здивовано): Ти ? А хто ж ти т а к а ? Х о ч 
ч у ю тв ій голос , а л е тебе не бачу . 

Ф Е Я Свиходить з лівого боку сцени у срібній ко­
роні на голові, в руці тримає магічну палич­
ку ) : Я твоя о п і к у н к а — Фея . О д е р ж и ш від ме­
не к р и л а , щ о б б і л ь ш е н іхто з тебе не с м і я в с я . 

К А Р Л И К (зрадівши): О. д я к у ю тобі, добра Феє, 
д у ж е д я к у ю ! Дос і я був н е щ а с л и в и й , бо був 
і н а к ш и й від усіх , а тепер м а т и м у т е ж к р и л а . 
І буду л і т а т и ! 3-у-у-у-м! Р -у -у -у -м! (Танцює, 
вимахуючи руками). 

Ф Е Я (підходить ближче): 

Не крутися, не вертися, 
Стань, спиною повернися. 
Ти, паличко, не дармуй, 
Нам крильцята приготуй. 

(Вимахує паличкою, і на сцену прилітають 
маленькі срібні крила. Фея бере їх і причіплює 
карликові. Він вимахує ними. Фея зникає. На 
сцену вибігають карлики, зайчики, пташка й 
оглядають зацікавлено його крила). 

К А Р Л И К : Б а ч и т е , я тепер т е ж м а ю к р и л а і м о ж у 
л і т а т и р а з о м з в а м и ! (Він стоть і радісно ви­
махує крилами, а всі інші танцюють навколо 
нього веселий танець). 

Марта Менцінська, 18 р. 
студ.Педагогічної школи при 
Братській школі в Лідкомбі 
біля Сіднею, Австралія 

К. ПЕРЕЛІСНА 

Я маленька українка — 
Це сусіди знають, 
Українським „добридень!" 
Всі мене вітають. 

У К Р А Ї Н К А 
До садочка я ходжу 
З дітками малими, 
Рідну мову знаєм ми, 
Любим Україну. 

І веселі, як пташки, 
Жваві, працьовиті, 
В українському садку 
Виростають діти. 



К. ПЕРЕЛІСНА 

Л И С И Ч К А І З А Й Ч И К 
Через поле зайчик біг, 
А за ним — лисичка. 
Зайчии — вбік, пірнув у сніг: 
„Пошукай, сестричко! 

Бач, нема моїх слідів, 
Рівний сніг, чистенький. 
Бігай там туди-сюди, 
Тут мені тепленько." 

А лисичка вгору — нюх! 
Вітер упіймала, 
Як почула зайчий дух, 
Аж затанцювала. 

Зайчик далі не чекав, 
Вискочив із нірки, 
Стриб угору — і помчав 
Полем аж за гірку. 

К. ПЕРЕЛІСНА 

Н А Л Ь О Д У 
Гуска плавати схотіла, 
На ставок біжить щосили, 
Розігналася як слід 
І спустилася н а . . . лід. 

„Ґе-ґе-ґе! Ґе-ґе! Біда! 
Та це ж крига — не вода! 
І так ковзько — просто жах! 
Я не встою на ногах"... 

З двору песик тут прибіг, 
Потягнув її на сніг . . . 
Ледве гуска підвелась 
І до двору доплелась. 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

Щ е улітку Г о ц а Д р а л а 
Три горішечки відклала. 

А тепер, в зимову днинку, 
Час спекти з н и х лакоминку. 

Кличе Гномика якстій: 
— Т и горішки ці розбий! 

Молотка став гном шукати 
В хаті, в сінях, коло хатн. 

Гоца Д р а л а помагала, 
Б о забула , де поклала. 

Ні, немає молотка, 
Ні сокири, ні гачка. 

Щ о робити? В злості ґ н о м 
Бив горішка кулаком. 

Н а підлогу клав горішка 
І скакав на нього з л іжка. 

Н е п о м о ж е ! Наостанку 
Кинув в сніг горішка з ґанку . 

Мимо білочка ішла 
І горішки ті знайшла. 

Х р у п - х р у п - х р у п ! — і розкусила. Гоца рада. З а хвилинку 
— Ось і маєш, Гоцо м и л а ! В ж е готує лакоминку. 



Роман ЗАВАДОВИЧ 

U K ІНЖЖНЖР 

Ілюстрація Зенона ОНИШКЕВИЧА 

М11ЖАИЛЮЖ „НАПОЇВ" П У С Т Е Л Ю 

М о л о д и й а р а б с ь к и й к о р о л ь І б р а г і м з а п р о с и в 
до своєї столиці в ч е н и х м у ж і в з р і з н и х к р а ї н світу. 

— Т а к і так , — с к а з а в він їм, — у моїй краї ­
ні багато піску, а л е м а л о з е л е н и х п і л ь і га їв , бага­
то н а ф т и , а л е м а л о питної води. П о д у м а й т е , звід­
ки, б її д істати. 

Одні вчені р а д и л и с п р о в а д ж у в а т и воду з д а л е ­
к и х г ір водопроводами, д р у г і — п р и в о з и т и її по­
ї здами або к о р а б л я м и . 

— О, ні, н і ! — п о х и т а в г о л о в о ю к о р о л ь . — Ц е 
н е м о ж л и в е . Г о р и з р і к а м и й о з е р а м и в ч у ж и х кра­
їнах , і н а м зв ідти води не д а д у т ь . А втім, води й 
там не багато . В з а г а л і , я к знаєте , в світі п о ч и н а є 
н е д о с т а в а т и св іжої води. 

Тоді п ідв івся з к р і с л а м о л о д и й і н ж е н е р і ска­
з а в : 

— Я д у м а ю , щ о воду м о ж н а д істати з п о л я р ­
н и х обпшрів . 

— Я к ? Я к ? — з а ц і к а в и в с я к о р о л ь , і вся з а л я 
н а с т о р о ж и л а у в а г у . 

— Ц е м о ж н а зробити т а к : сп іймати в е л и к у 
к р и ж и н у , щ о в і д і р в а л а с я в ід л ь о д о в о г о м а с и в у 
б л и з ь к о п о л ю с а , п р и т я г т и її до берег ів цієї к р а ї н и 
і — ч и с т а та с в і ж а вода готова. 

Н а з а л і з ч и н и в с я ш у м , нав і ть п о ч у в с я сміх — 
видно, б у л и недов ірки . О д и н у ч е н и й в и с т у п и в із 
з а у в а ж е н н я м : 

— Ц е н е м о ж л и в е ! Щ о б к р и г а не р о з т а н у л а , 
треба п р и т я г т и ц і л у г о р у з а в д о в ж к и н а один-два 
к ілометри . А морськ і течі ї м о ж у т ь її л и ш е з в і л ь н а 
переносити з о д н о г о м і с ц я н а д р у г е . 

— її м о ж н а з р у ш и т и з м ісця без морської 
течії, в з я т и н а л а н ц ю г и , і я к и х п ' я ть к о р а б л і в по­
т я г н у т ь її в б а ж а н і м н а п р я м і , — відповів спокійно 
м о л о д и й і н ж е н е р . 

Ц е н е п о г а н а д у м к а ! — в и г у к н у в к о р о л ь . — 
Я к в и називаєтесь , і н ж е н е р е ? М и х а й л ю к ? Д у ж е 
приємно з в а м и п о з н а й о м и т и с я . Д е ви в ч и л и с я ? 
В М а с а ч у с е т с і ? О, то в и з А м е р и к и , і з З ' є д н а н и х 
Стейтів. Б у д ь л а с к а , о знайомте н а с д о к л а д н і ш е з 
своїм п л я н о м . Я з н а ю : ви с к а ж е т е н а п е в н о , щ о 
д л я ц ь о г о треба б а г а т о г р о ш е й . Н е турбуйтесь , 
г р о ш і в н а ш і й д е р ж а в н і й с к а р б н и ц і є. 

— Н а д своїм проектом д у м а в я довго, щ е п о ­
к и ви с к л и к а л и ц ю н а р а д у . Тепер п о д а м в а м його 
в з а г а л ь н і м нарис і , — с к а з а в М и х а й л ю к . 

К р и ж и н у треба п р и т я г т и з П і в д е н н о г о п о л ю ­
са. Ц е н а й з р у ч н і ш е , бо там к р и г и в и г л я д а ю т ь , м о в 
подовгаст і п л и т и . О п е р а ц і я т р и в а л а б п р и б л и з н о 
д в а роки . Тому, щ о треба б у л о б п е р е п л и с т и тепл і 
води р і в н и к а , н а к р и ж и н у треба н а т я г н у т и п л а с -
т и к о в и й м і ш о к - ф у т л я р , всередині о х о л о д ж у в а н и й 
м о т о р а м и з к о р а б л я . Щ о п р а в д а , ч а с т и н а л ь о д у 
все т а к и стопиться , а л е б і л ь ш а ч а с т и н а д о п л и в е 
до м ісця свого п р и з н а ч е н н я і д а с т ь кра їн і ст ільки 
питної води, щ о її вистачить н а довгий час . А по­
тім м о ж н а о п е р а ц і ю повторити. 

— Н у , г а р а з д ! — с к а з а в к о р о л ь . — А л е звід­
к и в з я т и т а к о г о м і ш к а , щ о б о д я г н у т и його н а ве­
л и ч е з н у к р и ж и н у , і я к и м ч и н о м ц е з р о б и т и ? 

— Треба буде з а м о в и т и у ф а б р и к а х п л а с т и ­
ков і п р о с т и р а л а і п о з ш и в а т и ї х н а с п е ц і я л ь н и х 
ш в а л ь н и х м а ш и н а х так , щ о б в и й ш о в м і ш о к роз ­
міром п р и б л и з н о д в а к і л о м е т р и з а в д о в ж к и і пів 
к і л о м е т р а з а в ш и р ш к и . Ц е й м і ш о к у с т а в и т и отво­
ром у сторону к р и ж и н и т а к само, я к п і д с т а в л я є м о 
торбу, щ о б в с у н у т и до неї б у х а н е ц ь хл іба . 

— А ч и м ж е всунемо к р и ж и н у в цей м і ш о к ? 
— з недов ір ' ям с п и т а в п е р ш и й мін істер корол ів ­
ського у р я д у . 



— Д о к р а ї в м і ш к а п р и в ' я ж е м о в к і л ь к о х міс­
ц я х довгі м іцні ш н у р и . Г о р і ш н і й к інець к о ж н о г о 
ш н у р а п р и ч е п и м о до г е л і к о п т е р а — у повітрі , а 
під водою — до підводного човна . Вони, поволі 
р у х а ю ч и с ь уперед, н а т я г н у т ь м і ш о к н а к р и ж и н у . 

— А тоді щ о ? 
— Тоді в ідчепимо г е л і к о п т е р и й човни, за­

п р я ж е м о д о к р и ж и н и к і л ь к а к о р а б л і в і г а й д а в 
д о р о г у до Арабі ї . 

Ібраг ім з в е р н у в с я до у ч а с н и к і в н а р а д и . 
— Щ о ви думаєте про' цей проект , учені па­

н о в е ? 
А м е р и к а н с ь к і учен і п о д а л и п р о п о з и ц і ю ви­

брати о к р е м у коміс ію. Т а к і зробили . 
Коміс ія з і б р а л а с я а ж через м ісяць . М и х а й ­

л ю к мусів с п е р ш у д о к л а д н о о п р а ц ю в а т и свій про­
ект. Він д ібрав собі з д е с я т о к інженер ів , я к и м йо­
го проект н а й б і л ь ш е подобався . Всі радо п р а ц ю ­
в а л и під його проводом. К о л и проект був готовий, 
с к л и к а н о коміс ію, я к а й о г о р о з г л я н у л а й переві­
р и л а . Ц е т р и в а л о т а к о ж ц і л и й м ісяць . В р е ш т і уче ­
ні з ' я в и л и с я до к о р о л я Ібраг іма і с к а з а л и : 

— Т а к , проект і н ж е н е р а М и х а й л ю к а м о ж н а 
в и к о н а т и ! 

Т и м ч а с о м к о р о л ь с к л и к а в і н ш у коміс ію з 
у р я д о в ц і в міністерства ф і н а н с і в . В о н и м а л и роз­
г л я н у т и , с к і л ь к и ц я с п р а в а буде к о ш т у в а т и і ч и 
в з а г а л і в о н а о п л а т и т ь с я . 

Н а р е ш т і н а с т а в день, к о л и всі вчені і мініст­
р и с к а з а л и „ г а р а з д ! " А л е н а тому щ е не к і н е ц ь : 
т е х н і ч н и й і ф і н а н с о в и й п р о е к т и щ е м у с і л и бути 
з а т в е р д ж е н і к о р о л і в с ь к и м у р я д о м . К о л и ж і це 
с т а л о с я , в з я л а с я коміс ія під проводом М и х а й л ю ­
к а до прац і . 

Ц і л и й р і к т р и в а л и п р и г о т у в а н н я . Н а й в а ж л и ­
в і ш о ю р і ч ч ю б у л о спорудити велетенський м ішок-
ф у т л я р із с п е ц і я л ь н о г о п л а с т и к у . М а т е р і я л виго­
т о в и л и в А м е р и ц і й К а н а д і . Пот ім м а ш и н а м и з ш и ­
в а л и окремі п л а х т и д о к у п и . О б л а д н а н о к о р а б е л в -
х о л о д и л ь н и к , щ о м а в безперестань п о м п у в а т и в 
м і ш о к х о л о д н е повітря , щ о б я к н а й м е н ш е л ь о д у 
т о п и л о с я . 

Одного д н я від берег ів Арабі ї в і д п л и л а ф л ь о -
т и л і я к о р а б л і в у супроводі п ' я т ь о х м а л и х підвод­
н и х човнів . Н а п о к л а д і н а й б і л ь ш о г о к о р а б л я сто­
я л о п ' я т ь гел ікоптер ів . Ф л ь о т и л і я п о п л и л а в сто­
р о н у Південного п о л ю с у . То був час , к о л и сонце 
д о х о д и л о до р і в н о б і ж н и к а Козорога , о г р і в а ю ч и 
п івденну ч а с т и н у земної к у л і . Тоді й н а П і в д е н ­
ному п о л ю с і б у л о розмірно н а й т е п л і ш е . П і д д іян­
н я м т е п л а від в е л и ч е з н о г о льодового м а с и в у від­
р и в а л и с я велетенськ і к р и ж и н и , п і д х о п л е н і морсь­
к и м и теч іями , п л и в л и н а північ , повол і т а н у л и . 

О п и н и в ш и с ь серед ц и х к р и ж и н , експедиц ія 
з у п и н и л а с я . Н а різні сторони р о з л е т і л и с я г е л і к о п ­
тери, щ о б п і д ш у к а т и б а ж а н у розміром гору -кри-
ж и н у . Т р а п л я л и с я к р и ж и н и б ільші розміром і мен­
ші . В р е ш т і з одного г е л і к о п т е р а подано через ра­
діо вістку, щ о знайдено т а к у л ь о д о в у гору , щ о 
я к р а з м о ж е вміститися в п р и г о т о в а н о м у м і ш к у . 

Е к с п е д и ц і я п о п л и в л а туди. П о ч а л а с я опера­
ц ія , щ о її й н а з в а н о „ М і ш о к " . П і д кер івництвом 
М и х а й л ю к а р о з г о р т а л а с я п р а ц я . Підводні човни 
п і р н у л и г л и б о к о п ід к р и г у , а г е л і к о п т е р и з а ф у р -
к о т і л и в повітрі . Н а п н у л и с ь міцні ш н у р и , а з най ­
б і л ь ш о г о к о р а б л я п о ч а л и сповзати у воду сувої 
грубого м іцного п л а с т и к у . З а к і л ь к а г о д и н к р и ­
ж и н а сид іла в м і ш к у . Н а неї в и с а д и л и с ь робітни­
ки. В о н и проверт іли в л ь о д у г л и б о к і д іри і по­
в к р у ч у в а л и в н и х величезн і г а к и . Н а г а к и з а к л а ­
л и грубі з ал і зн і л а н ц ю г и , а їх к інц і п о ч е п и л и до 
корабл ів . З а п р а ц ю в а в к о р а б е л ь - х о л о д и л ь н и к , пом­
п у ю ч и до м і ш к а морозне пов ітря . Тоді г е л і к о п т е р и 
знов ос іли н а п о к л а д і своєї „ м а т к и " , а підводні 
човни в и п л и л и на п о в е р х н ю . 

О п е р а ц і ю з а к і н ч е н о в е с е л и м бенкетом. 
Н а д р у г и й день п о ч а л а с я п л а в б а н а північ. 

Д о в г о в о н а т р и в а л а . М и н у в трохи не рік, п о к и 
перед очима у ч а с н и к і в експедиці ї з а м а й о р і л и ж о в ­
ті береги Арабі ї . 

А л е щ о ж то з а м у р а ш к и к о п о ш а т ь с я н а бере­
г а х ? Б а г а т о їх , д е с я т к и т и с я ч . Т о народ з ' ї хався 
і з і й ш о в с я з д а л ь ш и х і б л и ж ч и х сторін, щ о б по­
б а ч и т и д и в о : і в е л и ч е з н у к р и ж и н у , щ о має напо­
їти к р а ї н у чистою водою, і с л а в н и х у ч а с н и к і в 
експедиці ї , і ті урочистості , я к и м и у р я д і вчені 
світу в ш а н о в у в а т и м у т ь їх. З а г р а л и оркестри , за­
г р и м і л и почесні с а л ь в и г а р м а т , а л і т а к и випису­
в а л и н а синяв і неба п о х в а л ь н і г а с л а . 

Очевидно , все б у л о приготоване , щ о б умісти­
т и к р и ж и н у в з а т и ш н і й затоці . З а п р а ц ю в а л и пом­
пи, і з п л а с т и к о в о г о м і ш к а п о т е к л а ч и с т а п и т н а 
вода до в е л и ч е з н и х п і д з е м н и х о х о л о д ж у в а н и х 
зб ірників . 

У к р а ї н і з а п а н у в а л а в е л и к а рад ість . А р а б і я 
м а л а воду, я к о ї їй недоставало . ї ї і н ж е н е р и в ж е 
з н а л и спосіб, я к п р и т я г т и другу , третю чи чергові 
к р и ж и н и , к о л и буде потреба . Р а д і л и й інші без­
водні кра їни , бо й перед н и м и в і д к р и в а л а с я м о ж ­
лив ість д о б у в а т и п и т н у воду. 

їїоясненпя-словиичок: н а ф т а — crude oil; п о л ю с 
бігун землі (pole) ; с у ц і л ь н и й — compact, massive; 
т е ч і я — stream; п л о с к и й — flat; р і в н и к — ек­
ватор (equator); ф у т л я р — case, box; п р о с т и р а л о 
sheet; р і в н о л е ж н н к К о з о р о г а — Tropic Capri­
corn; н а п р у ж у в а т и с я — to stain oneself; с у в і й 
— roll; м а й о р і т и — to loom; к о п о ш и т и с я (про 
мурашок, комах) — to swarm; з а т о к а — bay. 



Галина ЧОРНОБИЦЬКА її F П Т» <Ь Т W Ілюстрації Яреми КОЗАКА 

Навздогінці за китом І таку тварину милу 
бив і ластами й хвостом. всі хвалили й полюбили. 

І на хвилі вільно плавав, Грає з нами в волейбола 
підпливав д о пароплавів. і не стомиться ніколи. 



Д о басейну звідусюди Х о ч е ш бачить лети-стриби? 
йдуть малі й великі л ю д и . Кинь йому живої риби. 

Л а с т — плавець водної тварини (flipper) ; в о с ь м и н і г — octopus; 
с п р и т н і с т ь - — adroiness. 

Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрація Любослава ГУЦАЛЮКА 
К О Р А Б Е Л Ь ї М О Р Е 

Гей, у море, у безкрає 
З-поміж сірих скель, 
Наче лебідь, випливає 
Білий корабель. 

Сміло дзьобом хвилі поре, 
Срібну піну рве, 
Х о ч на нього сіре море 
Сердиться, реве. 

Перед ним чайки літають 
І сюди й туди, 
А за ним меткі дельфіни 
Плигають з води. 

В ін пливе в країни дальні 
П о той бік землі, 
Д е у сонці мріють пальми, 
Фігові гаї — 

— д е задимлені вулкани 
Височать м і ж гір, 
Щ о сніжистими верхами 
Досягають зір. 

Море клекотить розлоге, 
А н а д ним чайки — 
Гей, щасливої дороги, 
Смілі моряки! 



Г. КОЛОДІЙ 

МІСІЇ Г Е О Г Р А Ф І Ї У К Р А Ї Н И : Д Л Я Д І Т Е Й 
М и н а є 40 рок ів від часу , 

к о л и н а з а с л а н н і п р о п а в 
безвісти у ч е н и й - г е о г р а ф 
Степан Р у д н и ц ь к и й , 
а в т о р першої г е о г р а ф і ї У-
к р а ї н и д л я ш к о л я р і в . Ста­
л о с я ц е з а в о л о д і н н я н а 
Укра їн і м о с к а л я - б о л ь ш е -
в и к а П о с т и ш е в а . Ц е й к а т 
у к р а ї н с ь к о г о н а р о д у спри­
ч и н и в в е л и к и й г о л о д в У-
кра їн і , п ід ч а с я к о г о ви­
м е р л и м і л ь й о н и л ю д е й . 

У 1934-му році б о л ь ш е -
в и к и з а п р о т о р и л и п р о ф . С. Р у д н и ц ь к о г о в т ю р м у . 
Т а м його м у ч и л и , а потім в и в е з л и н а Соловецьк і 
острови. Д в а р о к и п р о ж и в а в він у темній, вогк ій 
камер і . Терп ів г о л о д і холод , переносив т я ж к і зну­
щ а н н я . Ч е р е з те с т а в інвал ідом . Н а п р и к і н ц і 1937 
р о к у 60-л ітнього вченого в и в е з л и з соловецько ї 
к а т о р г и в невідоме місце. Т а м він з а г и н у в , я к і ти­
сячі і н ш и х у к р а ї н с ь к и х п о л і т и ч н и х в ' язн ів -патр іо -
тів. 

Степан Р у д н и ц ь к и й , — це п е р ш и й у к р а ї н с ь ­
к и й у ч е н и й - г е о г р а ф , я к и й н а п и с а в б а г а т о п р а ц ь 

Рудницький 

з г е о г р а ф і ї У к р а ї н и . К о ­
л и п о с т а л а У к р а ї н с ь к а 
Д е р ж а в а (1917-1920 pp . ) , 
Степан Р у д н и ц ь к и й опра ­
ц ю в а в п е р ш и й ш к і л ь н и й 
п і д р у ч н и к г е о г р а ф і ї п.н. 
„ П о ч а т к о в а г е о г р а ф і я " . 
В о н а в и й ш л а д р у к о м у 
1918-му році . 

Степан Р у д н и ц ь к и й на ­
р о д и в с я в П е р е м и ш л і у 
1887-му році . В и с о к у осві­
ту здобув у Л ь в о в і й Від­
ні. З а к і н ч и в ш и універси­
тет, в ін у ч и т е л ю в а в і був п р о ф е с о р о м г е о г р а ф і ї у 
в и с о к и х ш к о л а х у Львов і , П р а з і й Х а р к о в і . Ш д 
його к е р і в н и ц т в о м в и х о в а л о с я б а г а т о у к р а ї н с ь к и х 
г е о г р а ф і в . П і д ч а с укра їнсько ї д е р ж а в н о с т и він 
о п р а ц ю в а в п е р ш у в е л и к у м а п у У к р а ї н и , я к о ю по­
с л у г о в у в а л и с я ш к о л и , ч и т а л ь н і й б ібліотеки. 

Степан Р у д н и ц ь к и й був не л и ш е в и д а т н и м 
у ч е н и м , а л е й патр іотом. Свої н а у к о в і п р а ц і в ін 
п и с а в з л ю б о в и до р ідного к р а ю й н а р о д у . Н а в і т ь 
на з а с л а н н і в ін н а г а д у в а в з е м л я к а м , щ о у к р а ї н ц і 
повинні п і з н а т и й п о л ю б и т и свою б а т ь к і в щ и н у . 

К И Ш Л М І Ш Ш Д Є Н Ь , 
@ Pfi!9S8 ® 

Т-ВО . . В Є Р Н И Т о Р Д 

' П М І І І І І І І І І І І 
УКРАЇНСЬКИЙ МУЗЕЙ 

ВТГХА Д І Т Я М — Р І З Д В Я Н А П Р О Г Р А М А 
У К Р А Ї Н С Ь К О Г О М У З Е Ю 

Український Музей Союзу Українок Америки в Ніо 
Йорку влаштував різдвяну програму для дітей. У про­
сторій прийомній залі Дому СУА діти побачили тради­
ційний український свят-вечірній стіл з 12-ма стравами 
і з „дідухом" — снопом пшениці, прикрашеним квітами 
й дерев'яною лояскою. Зі стелі звисали ручно роблені 
різдвяні орнаменти з соломинок, патичків, бїбулки, ко­
льорового паперу й кораликів. На окремій стіні були 
приміщені штуцерно вироблені зі стебелин соломки 
різдвяні й йорданські хрестики, які почеплювано в 
околицях Угнова на вікна на Різдво й Водохршці 
(Йордан). У кутку стояла ялинка з ручно робленими 
оздобами — ланцюжками з кольорового паперу, пів­
никами й паяциками з шкаралущі яйця, їжачками, 
пташками, золоченими горішками й прикрасами з лу­
шпинок горіхів, медяниками, яблуками, цукерками. На 
верху був почеплений картоновий янгол. 

Для дітей відбувся кількакратний показ ручного 
виробу різдвяних прикрас. Кожна дитина, яка сама ви­
конала оздобу, могла взяти її з собою додому. 

Діти роблять прикраси на ялинку 
Велику частину залі займав двоповерховий ляль­

ковий вертеп, зразкований на давньому вертепі, з яким 
студенти Київської Академії ходили на Різдво по ха­
тах. Верхня частина вертепу зображувала сцену на­
родження Ісуса, в долішній були постаті козака-Ма-
мая, молодиці, жида, кози, чортика й вужів, що споку­
тують до гріха. 

Під час різдвяного показу лунали коляди з платі­
вок. Відбувся теж концерт хору „Промінь" Академії св. 
Юра в Ню Иорку під керівництвом пані Богданни Во-
лянської і виступ ансамблю бандуристів тієї школи. 

Програму для дітей вели пані: Л. Волинець, П. 
Книш, Гануся Рогожа й І. Комар. 

Різдвяний показ відвідало багато шкільних дітей і 
молоді з Пласту й СУМА. Діти й молодь були з Ню 
Иорку й околиці. В.Б. 
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Н Е Д О М О В К А 
(Уклала Г. Чорнобицька) 

Цюк! Цюк! 
Я дурниці не кажу, 
я кілочок затешу. 
Гуп! Гуп! 
Працювати я люблю, 

я поліно розколю. 
Гуп, гуп по поліну, 
не влучайте по коліну. 
Раз, два, три, чотири! 
Ви не знаєте ' 

З А Г А Д К А 

Молоток нас б'є та б'є 
і зігнутись не дає. 
Ми й не скаржимось ніколи, 
бо така висе наша доля: 
угрузаємо потрошку, 
поки міцно сядем в дошку. 
Нас товчуть по голові — 
роблять саночки нові. 

Д О Д А Й Л І Т Е Р У 

а) Слово має один склад, 
Живе в лісі, хоч не гад, 
А додай до нього „т" — 
З пошти може він прийде. 

б) В ясний день і в темну нічку 
Нас веде він понад річку: 
А додай до нього „о" — 
Буде більше, як село. 

Х Т О я ? 
а) Б'ють мене старі й малі 

І в повітрі й на землі, 
Та від цього не вмираю, 
Тільки весело стрибаю. 

б) Половина у воді, 
Половина над водою, 
Часом всі є у біді, 
Як щось станеться зі мною. 

Щ О Ц Е ? 

Крізь два віконця 
Глядить очей пара. 
Це . 
Над рікою, де долина, 
Простяглася біла скатертина. 
Без рук, без ніг, а силу має, 
Дерева ламає. 

Штами,? 

К Н И Ж К А Д Л Я 
Б А Т Ь К І В , В Ч И Т Е Л І В , В И Х О В Н И К І В І Д І Т Е Й 

> 

Появилася нова 
книжка, дуже цікава 
й корисна для дітей-
читачїв „Веселки". 
Називається вона „У-
к р а ї н с ь к е Д о ­
га к і л л я". Хоч це 
посібник батькам і ви­
хователькам дошкїл-
ля для користування 
в навчанні й вихован­
ні дітей наймолодшо­
го віку (до 6-го року 
життя), то й старші 
ціти-школярі нижчих 
кляс початкової шко­
ли знайдуть у ній ба-

ШШ№Ш§3^9*ЩЩІШ9'Ш9¥'-і г а т о цікавого. 
Книжка великого формату, має понад 450 сторін. 

Є в ній вірші, пісні з нотами, казки, оповідання, сцен­
ки, загадки, хороводи, ігри-забави, скороговірки автор­
ства видатних наших поетів і письменників для дітей. 
Ці матеріяли багато ілюстровані чорними й кольорови­
ми ілюстраціями відомих наших малярів. Музику у-
клали визначні українські композитори. 

Книжку опрацював Ярослав Ч у м а к при до­
помозі багатьох співробітників. „Українське Дошкіл-
ля" вийшло у видавництві „Добра Книжка" в Канаді 
за фінансовою допомогою „Українсько - канадської 
Фундації ім. Т. Шевченка". Надрукована на доброму 
папері, великим, читким шрифтом. Оправлена в голубе 
полотно з золотими написами й обгорнена в „сорочин­
ку" з повнокольоровою репродукцією картини недавно 
померлого українсько-канадського маляра Василя Ку-
рилика. Картина зображує маму, яка навчає дитину 
грамоти з букваря. 

Попросіть батьків, вчителів і виховників, іцоб при­
дбали це видання до домашніх і шкільних бібліотек. 

В.В. 

РОЗГАДКИ ЗАГАДОК 3 ЧИСЛА „ВЕСЕЛКИ" 
ЗА СІЧЕНЬ 1978 P.: ВІДЧИТАЙТЕ! Бог Предвічний 
народився, Прийшов днесь із небес, Щоб спасти люд 
свій ввесь, І утішився. КОЛЯДНИЦЬКА ЗАГАДКА: 
Було три колядники. РІЗДВЯНА ШАРАДА: Макітра. 
ХТО Я? Ялинка. ХТО ВОНИ? Старий і Новий Рік. ЗА­
ГАДКА: Мороз. 
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Другого листопада Богдан о-
держав листа: „Негайно вертай­
ся до Києва!" 

On November 2nd, Bohdan re­
ceived a dispatch: "Return to Kiev 
immediately." 

Одного дня командир передав 
старшинам прикру вістку: черво­
ні знову почали наступ на Укра­
їнську Державу. 

One day, the commanding officer 
conveyed the bad news that the 
Bolsheviks had resumed their on­
slaught on the Ukrainian state. 

За тиждень Богдан був у Києві. 

In a week Bohdan was in Kiev. 

Сотня під командою Богдана 
разом з іншими частинами виру­
шила проти ворога. 

The company of soldiers under 
Bohdan's command joined other 
detachments in a counterattack 
against the enemy. 

(Продовження буде) 
(To be continued) 

А за два тижні Богдан уже 
навчав новобранців. 

And in two weeks Bohdan was 
already training recruits. 

Окопавшись під лісом, Богда-
нова сотня очікувала ворога. 

Having entrenched itself near 
the forest, the company awaited 
the enemy. 


